
Yazım Kuralları 

Çalışmalar, öz ve anahtar kel2meler 2le kaynakça 2çermel2d2r. Öz ve anahtar kel2meler 
uluslararası standartlara uygun olmalıdır. Bunun 2ç2n TR D2z2n Anahtar Ter2mler L2stes2 g2b2 
kaynaklar kullanılab2l2r. Gönder2len Türkçe yazılarda T.C. Türk D2l Kurumu Yazım 
Kılavuzu’nun yazım kuralları uygulanmalıdır. Rusça d2l2ndek2 çalışmalarda, çalışmanın ulusal 
ve uluslararası alanlarda etk2s2n2n artırılması amacıyla mutlaka Lat2n alfabes2yle yazılmış, 
sırasıyla Türkçe ve İng2l2zce başlık (t2tle), yazar 2s2m(ler)2 [name(s) of author(s)], öz (abstract) 
ve anahtar kel2meler (keywords) ver2lmel2, ayrıca Lat2n alfabes2yle hazırlanmış kaynakça 
(b2bl2ography) da bulunmalıdır. B2ld2r2ler2n tam met2nler2, kaynakça har2ç 8000 kel2mey2 
aşmamalı ve aşağıda bel2rt2len şek2lde düzenlenmel2d2r: 

1. Başlık: İçer2kle uyumlu, 2çer2ğ2 en 2y2 2fade eden net, anlaşılır ve spes2f2k b2r başlık olmalı; 
koyu (bold) ve büyük harflerle ortalanmış, T2mes New Roman yazı st2l2nde 12 punto olarak 
yazılmalıdır. Başlığın, 10-12 kel2mey2 geçmemes2ne d2kkat ed2lmel2d2r. 

2. Yazar Ad(lar)ı ve Adres(ler)9: Yazar(lar)ın ad(lar)ı ve soyad(lar)ı başlığın altında b2r satır 
boşluk bırakılarak koyu, sağa yaslı, soyad(lar)ının tüm harfler2 büyük (Ad SOYADI) olmalı; 
adresler 2se normal ve eğ2k (2tal2k) harflerle yazılmalı, yazar(lar)ın unvanı, kurum b2lg2s2 ve 
varsa kurumsal 2let2ş2m adres2 yazar 2sm2n2n sonuna yıldız 2şaret2yle d2pnot düşülerek sayfa 
altında ver2lmel2d2r [Unvan, Ün2vers2te, Fakülte veya Enst2tü, Bölüm, Şeh2r / Ülke, e-posta 
adres2, ORCID 2D]. Yazar adı vasıtasıyla yapılan yayın/atıf taramalarında 2s2m benzerl2kler2, 
soyadı değ2ş2kl2ğ2, m2llî alfabeye özgü harfler, farklı yazımlar, kurum değ2ş2kl2kler2 g2b2 
durumlar sorun oluşturab2ld2ğ2nden yazarların “tanımlayıcı araştırmacı-katılımcı k2ml2k 
numarası” [Open Researcher ve Contr2butor ID (ORCID 2D)] ed2nmeler2 ve bu k2ml2k 
numarasını yazılarında bel2rtmeler2 gerekmekted2r. ORCID ID numarası, https://orc2d.org 
adres2nden kayıt yapılarak ücrets2z olarak tem2n ed2leb2l2r. 

3. Öz ve Anahtar Kel9meler: Çalışmanın başında konuyu kısa ve öz b2ç2mde 2fade eden, en az 
150 kel2meden oluşan öz bulunmalıdır. Öz 2ç2nde, tablo, şema, şek2l numaralarına ve 
gerekmed2kçe yararlanılan kaynaklara yer ver2lmemel2d2r. Özün altında en az 5, en çok 8 
sözcükten oluşan anahtar kel2meler bulunmalıdır. Anahtar kel2meler çalışmanın 2çer2ğ2 2le 
uyumlu, 2çer2ğ2 kapsayıcı ve spes2f2k olmalıdır. Türkçe özden sonra İng2l2zce yazı başlığı, öz ve 
anahtar kel2meler yer almalıdır. 

4. Ana Met9n: MS Word programında, T2mes New Roman yazı t2p2 2le 12 punto olarak 1,5 satır 
aralığıyla yazılmalıdır. Paragraflar, 1 cm 2çer2den başlamalıdır. Sayfa kenarlarında sol, sağ, üst 
ve alttan 2,5 cm boşluk bırakılmalı; sayfa numaraları, sayfanın altında sağa dayalı olarak 
ver2lmel2d2r. D2pnotlar, 2lg2l2 sayfanın altında 10 punto olarak 1 satır aralığıyla her 2k2 yana yaslı 
şek2lde yazılmalıdır. Met2n 2ç2nde vurgulanması gereken kısımlar, koyu değ2l eğ2k karakterlerle, 
ç2ft tırnak 2ç2nde veya altı ç2z2l2 olarak yazılmalıdır. Met2nde tırnak 2şaret2, eğ2k harfler g2b2 ç2fte 
vurgulamalara yer ver2lmemel2d2r. Özel fontlar kullanılmış 2se çalışmanın ek2nde 
gönder2lmel2d2r. Çalışmada düzenl2 b2lg2 akışı ve aktarımını sağlamak üzere ana, ara ve alt 
başlıklar kullanılab2l2r. Kullanıldığı takd2rde ana başlıklar (ana bölümler, kaynakça ve ekler); 
koyu, d2k ve büyük harfler 2le ara ve alt başlıklar 2se her sözcüğün 2lk harf2 büyük olmak üzere 
koyu ve d2k karakterlerle yazılmalı ve numaralandırılmalıdır. 



Tek yazarlı kaynaklara d9pnot verme Tel9f k9taplar 9ç9n d9pnot örneğ9: 

Yazar Adı ve Soyadı, Eser Adı, (varsa) baskı, Yayınev2, Basım Yer2 ve yılı, sayfa numarası. 

Çev9r9 k9taplar 9ç9n d9pnot örneğ9: 

Yazar Adı ve Soyadı, Eser Adı, Çev2ren (çev.) Adı ve Soyadı, (varsa) baskı, Yayınev2, Basım 
Yer2 ve yılı, sayfa numarası. 

Makaleler 9ç9n d9pnot örneğ9: 

Yazar Adı ve Soyadı, “Makale Adı”, Makalen2n Yayınlandığı Derg2, C2lt (Roma rakamları 
2le)/Sayı (Arap rakamları 2le), (yıl), sayfa numarası. 

Ans9kloped9 maddes9 9ç9n d9pnot örneğ9: 

Madde yazarı b2l2n2yorsa adı ve soyadı, sonra sırasıyla ç2ft tırnak 2ç2nde madde başlığı, eğ2k 
harflerle ans2kloped2 adı (Kısaltma yapılab2l2r), Roma rakamları 2le c2lt numarası, Arap 
rakamları 2le parantez 2ç2nde basım yılı ve sayfa numarası yazılmalıdır. 

Çalıştay, sempozyum, kongre ve kurultaylarda sunulan tebl9ğler/b9ld9r9ler 9ç9n d9pnot 
örneğ9:  

Kaynağa 2lk kez atıf yapıldığında: Yazar Adı ve Soyadı, “B2ld2r2 Adı”, Çalıştay, Sempozyum, 
Kongre ya da Kurultay B2ld2r2 K2tabı Adı (yılı), Yayıma Hazırlayan (haz.) Adı ve Soyadı, 
Yayınev2, Basım Yer2 ve yılı, sayfa numarası. 

Kaynakça düzenleme:  

Yararlanılan kaynaklar, metn2n sonunda, yazarların soyadına göre alfabet2k olarak düzenlenen 
kaynakça bölümünde sıralanmalı ve ayrıntılı künyeler2yle b2rl2kte ver2lmel2d2r. Künyelerde 
kısaltma yapılmamalıdır. Atıf yapılmayan eserlere kaynakçada yer ver2lmemel2d2r. Web s2tes2 
kaynakları, basılı kaynaklardan sonra “Elektron2k Kaynaklar” adı altında yer almalıdır. Kaynak, 
yazarın soyadı önce, adı sonra gelecek şek2lde yazılmalı ve araya v2rgül 2şaret2 konmalıdır. 
Kaynakların b2rden fazla yazarı varsa her b2r yazarın ad ve soyadı yazılmalıdır. B2rden fazla 
yazarlı kaynaklarda 2lk yazardan sonrak2ler2n soyadlarının öne alınmasının b2r 2şlev2 yoktur. 
Aynı yazarın b2rden fazla eser2 kullanıldığında, yazarın çalışmaları kronoloj2k olarak esk2den 
yen2ye doğru sıralanmalı; aynı yazarın aynı yıl yayımlanmış yayınları 2se eserler2n alfabet2k 
sırasına göre ver2lmel2d2r. Aynı yazara a2t 2lk eser2n künyes2 ver2ld2kten sonra d2ğer eserler2nde 
ad ve soyadı b2lg2s2n2 y2nelemek yer2ne b2r uzun ç2zg2 konab2l2r. K2tap künyes2 ver2l2rken sayfa 
b2lg2s2 gerekmezken makale, ans2kloped2 maddes2, k2tap bölümü g2b2 kaynaklarda sayfa aralığı 
b2lg2s2 mutlaka yer almalıdır. Kaynakça metn2n sonunda [varsa ek(ler)2n önünde] yer almalı, 1 
satır aralığı 2le ver2lmel2 ve yen2 b2r sayfada başlamalıdır.  
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